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    EL BRONCE DE TARMES
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    Circunstancias del hallazgo:




    El descubrimiento del bronce llegó a Max Turiel a través de una fotografía capturada con un móvil, enviada por un conocido al que se lo habían ofrecido en venta. A pesar de la limitación de sólo poder observarlo en imagen, Max percibió varios detalles relevantes: una inscripción extensa y coherente, realizada mediante punteado, con una pátina auténtica y usando un alfabeto latino. Decidido a profundizar en su análisis, consultó con Mario Magaña, quien realizó un primer calco detallado mediante la técnica de punteado, confirmando así ámbos, que el texto estaba escrito en lengua celtíbera y mostraba desarrollos lingüísticos nuevos y coherentes con una clara evolución respecto a otras inscripciones notables como los Bronces de Botorrita y Luzaga.




    Para su estudio, se formó un equipo compuesto por Roland Mor Roy, Enrique López Urios, Max Turiel y Mario Magaña, quienes asumieron el proyecto con el propósito de documentarlo y publicarlo en un momento en el que éste aún no lo había sido.




    La pieza presenta cuatro orificios en sus esquinas, lo cual sugiere que fue diseñada para ser clavada, posiblemente con el objeto de ser expuesta públicamente.




    Su contenido es el siguiente:




    MEDITTU CLOUTIOQ(UM) MEDITTO G(entis)




    TARMESCUNE NOUIOBRITTIU CENTUELIQ(UM)




    CORTAQUE IGEDANCINU CORTICAM




    BRADIOCAM DUREM EMUSE ANCANGENNEQ(ue)




    SAICLU CONIAIQUM DIAINIM DUOQUE




    CUAMO ESDOUCOUNUN COURATOM




    GUSTAICE TRITANO CORIOTERIQ(UM) VENINUNO




    NARIOQ(UM) MUGURO ARCENACIQ(UM) CILIO COELEIQ(UM)




    ANDR(-)EA ATTES ANEITTIQ(UM)
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    En la primera línea ya sabemos que los personajes principales de este Acuerdo de hermandad y protección los encabeza un MEDITTU de los CLOUTIO hijo de MEDITTO expresados de manera instrumental desde MEDITTO. Leemos también G(entis) TARMESCUNE como “Ciudadano Tarmescuno” es decir, de la Briga de Tarmes, Una población de la que se sabe tuvo una reubicación forzada por el poder Romano en un periodo de tiempo no muy superior a 10 años tras el cual volvieron al poblado, recuperando su antiguo recinto, no abandonándolo hasta adentrada la Edad Media.




    Decíamos que MEDITTU era la expresión instrumental flexiva de una forma en singular: MEDITTO, (exactamente el mismo nombre que el del padre.) Es por tanto este personaje uno de los instrumentos del pacto:


  




  

    MEDITTU CLOUTIOQ(UM) MEDITTO G(entis) TARMESCUNE




    “Por medio de Meditto de los Cloutio hijo de Meditto, ciudadano Tarmescuno”
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    Este ciudadano de Tarmes es seguido por otro de no menos importancia, expresado de nuevo en su forma instrumental, NOUIOBRITTIU, (Con NOUIO que aparece tras un interpuntal y que va unido a un BRITTIU nuevamente en instrumental en singular) constituyendo un N.P compuesto con paralelos en el galo como comentaremos en el respectivo apartado Onomástico.
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    NOUIOBRITTIU CENTUELIQ(UM) CORTAQUE IGEDANCINU




    Es la sucesión final de instrumentales que operan este pacto, ya que leemos CORTA que presumimos, sea el asunto que los une, es decir, su “Protección”.


  




  

    MEDITTU CLOUTIOQ(UM) MEDITTO G(ENTIS) TARMESCUNE...




    “Acuerdo de protección por Medio de Meditto de los Cloutio, hijo de Meditto, ciudadano Tarmescuno...



  




  




  

    ...NOUIOBRITTIU CENTUELIQ(UM) CORTAQUE IGEDANCINU




    
...por medio de Nouiobrittio de los Centueli y por los Igedancinos”
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    Una posibilidad bastante razonable es que el IGEDANCINO que acompaña a NOUIOBRITTIO sea la expresión de un órigo, al igual que el TARMESCUNE que designa al primer MEDITTU (meditto) y que tal vez IGEDAN e IKES´AN constituyan una misma raiz, lo cual nos daría un acuerdo entre ambas poblaciones representados por la figura de Meditto por Tarmes y Nouiobrittio por ¿Ikesankom?... (IKESAN / ICEDAN con la derivación típica del sonido “ambivalente” de d (cruzada) que vemos en el Corpus con variaciones entre S, Z, D-, y T-.)




    (Lámina aportada por Enrique López Úrios)
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    CORTICAM BRADIOCAM DUREM EMUSE




    Aquí vemos tres palabras (CORTICA, BRADIOCA y DURE) con tratamiento en Acusativo, es decir, tres objetos Directos que acompañan a una forma verbal transitiva EMUSE desde *em “tomar” unida a un posible sufijo reflexivo _SE.
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    Cortica pensamos es “protección” desde una raiz i.e *g(´)hort- “lugar cercado” y entendemos como “protegido” desde un campo semántico presente en Corteza y Cortex.
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    BRADIOKA, con paralelo en BARAZIOKA, (siendo a mi entender ambas la misma palabra) desde una raíz que acompaña tanto al Sánscrito barati “hermano”, como al Inglés brother “hermano”
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    aquí con la idea de “Hermandad” y Dure como la expresión ligada al transito y movimiento de viajantes, mercaderes, ganaderos, etc... que llegan a la ciudad.




    Es decir:


  




  

    CORTICAM BRADIOCAM DUREM EMUSE




    “Por la protección, por la hermandad, por el visitante/viajante/comerciante se toma”
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    ANCANGENNEQ(ue) SAICLU CONIAIQUM DIAINIM DUOQUE CUAMO
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    Aparecen aquí dos instrumentales más, uno es SAICLU y otro DUROU.




    Al aparecer un genonímico sin N.P acompañando a ANCANCENNEQ debemos tratarlo como una unidad, un clan que al estar junto a SAICLU (Intrumental en Sg de un tema en o) lo ligan instrumentalmente a este relacionandolos en sentido. Con respecto a CUAMO tenemos una posible raiz *gwa- “ir, irse,dejar” que cerraría como verbo el objeto directo del acusativo que expresa DIAINIM, palabra que relaciono con la forma dianim “sin defecto, sin falla” del Old. Irish y del Bretón Ant. Di-anam “eficazmente”.




    Entramos en la parte más enigmática del texto con ESDOUCOUNUN con paralelos sufijales en BARTILTUN y ELTAKUN, (dos N.P) que no aportan mucho en la lógica formal de esta palabra y menos aún con la justificación de una forma de Dativo/locativo en singular ¡ de un tema en N ! sin embargo sí podemos encontrar formas _UNUM (con M) como son ESKENI_NUM y METUAINUM y nos preguntamos si en realidad estamos ante una forma de plural en Genitivo desde METUAIN y ESKENIN cuya I parece una marca de plural/grupal en los casos genonímicos.




    Por otro lado presenta un paralelo conocido que es el AMBITINKOUNEI del Botorrita I y es que ambas formas sí cumplirían Dativos /Locativos en singular de un tema en N. Tenemos entonces ESDOUCOUN y AMBITINKOUN lo que nos permite segmentar aún más allá un ESDOU_COUN-UN y un AMBITIN_KOUN-EI. Si siguiéramos esta linea podríamos añadir un prefijo ES_ que ya vemos en ESKEINIM y ESKENINUM, así como en ESOZERES y en ANKIO/ ESANKIO. Estas dos últimas palabras nos permiten la separación del ES_ como forma radical (en este caso de prefijo) *eks “fuera de”, que daría a su vez un sentido a ESKEN en ESKENIN y ESKENINUM tratandose de las raices *eks y *gen “nacer”, es decir, alguien “nacido fuera” o un “forastero”.




    Volviendo al ESDOU de ESDOUCOUNUN y aplicando esta lógica tendríamos un *eks y un posible *tout “gente, pueblo”. A este concepto le añadimos que se trata de un Dativo o Locativo en singular se podría aventurar un “Para todo el de fuera” o “Para la gente de fuera”. Con respecto al -COUN- tenemos KOUNOS desde *kéu “brillar, iluminar”, Entonces completaríamos “Para iluminar a la gente de fuera”.




    Si nos guiamos a los paralelos en Umbro y Cornio, ambas itálicas, pero no por ello ajenas al celtíbero, si no todo lo contrario, traduciríamos a partir de touto “ciudad”, lo cual nos sugeriría:
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“Para iluminar el exterior de la ciudad”





    Teniendo estos elementos en cuenta su traducción podría ser la siguiente:


  

OEBPS/Images/8.jpg
idoma  Palabra Significado.

Protol gorto- valla, recinto,
coral

ProtolE gOhort- Jardin, lugar
cercado

Irandés gort ‘campo; campo

antiguo decultvo

Galésmedio  garth ‘campo, corral;
cercado, valla,
fecinto

Breton forth comal

antiguo

Bretonmedio  garz (no'se especifica)

Breton garzh seto, cerca

moderno

Galo gortia > Gone: Topénimo

Dislecto gorso valla

francés

(Umousin)

sansciito omd- casa

Latin hortus, 4 Jardin como lugar
cercado

Latin cohors ecinto cercado,
corral;cohorte

Griego Knértos recinto, patio

antiguo

Germanico gardean- (no se especifica,
relacionado con
jardin o cercado)

Atoslemén  garto jardin

antiguo

Ruso gorod cludad

Ruso. oropon huerto,terreno

oropoxennuin cercado
yuacrox

Abanés garch seto





OEBPS/Images/3.jpg
£

::\!-tl.xwrm\,k pAEBITY 6






OEBPS/Images/9788415408499.jpg
4L BRONCE TN LENGLIA CZLTleRlCA Y
ALFABLTO LATING PLINTEZADQ <. TARH€$ -,
- HOY TICRMCS (SORIA)

Fmales del SlglO I a C principios del s1g10 I d

<ITSk.
M'ax Turiel Ibanez

AHTORZ‘S
Marlo Magana Garcia del Pmo
~ Roland Mor Roy
Enrlque Lopez Urios
Max Turiel Ibanez






OEBPS/Fonts/AGaramondPro-BoldItalic.otf


OEBPS/Images/9.jpg
Idioma. Palabra significado

Proto- bhrater- ‘hermanc’
Indoeuropeo
Tojario Tojario A “hermano’
pracar,
Tojario B
procer
Indio Antiguo bhitar-, “hermand
“hermandad’
Avestan “hermano’
rani (Persa bratar- ‘hermanc’
Antiguo)
Amenio efbair, gen. hermano’
efbaur
Griego phréter, ‘hermand’,
Antiguo phrétér, “‘miembro de
phrétér, etc. fratria”
Eslavo brétrs brdts, ‘hermano’
brat()efs
Baltico brétd, bratia-“hermano’
s,brétid, etc.
Germanico brdoér “hermano’
Latin frter, tris hefmane’,
‘hermanos’
Halico fratrim, ‘hermano, jefe
(0scano, fratrom,etc.  de fratria®
Umbro)
celta brathir, “hermano’
brawd,
broder, etc.
Abanés via ‘hermano’

Ruso 6par (brat) “hermano’





OEBPS/Fonts/AGaramondPro-Bold.otf


OEBPS/Images/10.jpg





OEBPS/Images/7.jpg
Idioma

Proto-
IE

Hitita

Eslavo

Baltico

Latin

Otro

Itélico

Céltico

Palabra

*em-

w-emija- (wimija-,
umija-)

*]bmétl, *jbmamb;
*ibmati, *jem!'g; *j&ti,
*jpmo

*im- (posiblemente *em-
a)

emo, -ere, émi, emptum

pertemest, pertemust,
peremust, pertumdm,
emantu(r), emps

ar-fo-emat, air-i-tiu, do-
eim

Significado

tomar

encontrar,
encontrar

tomar

(verbo
relacionado con

tomar)
tomar; comprar

tomar, aceptar,
percibir

ellos toman,
aceptacion,
protege





OEBPS/Images/4.jpg





OEBPS/Images/11.jpg
SR e
TUARSG






OEBPS/Images/1.jpg





OEBPS/Images/13.jpg
Goidélico (Irlandés
antiguo)

Galés medio
Breton medio
Breton moderno
Cémico

Gaulés (Galo)

Gaulés (Galo)

Gaulés (Galo)

Protoindoeuropeo
Gético

Oscano

Lituano

Hitita

twath

tut
tut
tud
s

Teutates

Touto

Touto-
bodiaci

tewteh2
piuda
touto
tautd

tuzzi-

gente, tribu

gente, pais
gente
gente
gente

dios de la
tribu

gente

etnonimo

gente, tribu
gente
cludad
gente

ejército





OEBPS/Images/6.jpg






OEBPS/Fonts/AGaramondPro-Italic.otf


OEBPS/Images/2.jpg





OEBPS/Images/5.jpg





OEBPS/Fonts/AGaramondPro-Regular.otf



